
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica XXVII T.O. – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ab 1,2-3; 2,2-4 
TESTO ITALIANO 

 
 

[
1Oracolo ricevuto in visione dal profeta 

Abacuc.] 2Fino a quando, Signore, implorerò 
aiuto e non ascolti, a te alzerò il grido: 
«Violenza!» e non salvi? 3Perché mi fai 
vedere l’iniquità e resti spettatore 
dell’oppressione? Ho davanti a me rapina e 
violenza e ci sono liti e si muovono contese.  
2,2Il Signore rispose e mi disse: «Scrivi la 
visione e incidila bene sulle tavolette, perché 
la si legga speditamente.3È una visione che 
attesta un termine, parla di una scadenza e 
non mentisce; se indugia, attendila, perché 
certo verrà e non tarderà. 4Ecco, soccombe 
colui che non ha l’animo retto, mentre il giusto 
vivrà per la sua fede». 

TESTO EBRAICO    
יא� וּק הַנָּבִ� ה חֲבַקּ�  [1 ]הַמַּשָּׂא� אֲשֶׁ�ר חָזָ�

א תִשְׁמָ ע אֶזְעַ�ק 2 �ֹ 'ה שִׁוַּ�עְתִּי וְל  עַד*אָ(נָה יְהוָ
יעַ� א תוֹשִׁ� �ֹ ס וְל  לָ�מָּה תַרְא2ֵנִי אָ�וֶן� 3 אֵלֶ'יךָ חָמָ�

יב  י וַיְהִ(י ר3ִ ס לְנֶגְדִּ  ד וְחָמָ� �יט וְשֹׁ וְעָמָ�ל תַּבִּ�
וֹן יִשָּׂ�  וֹב 2,2  א�וּמָד� אמֶר כְּת� �ֹ 2נִי יְהוָה� וַיּ וַיַּעֲנֵ

וֹרֵא  �וּץ ק עַן יָר� �וֹת לְמַ ר עַל*הַלֻּח  וֹן וּבָאֵ� חָז�
וֹ� א 3 ב� �ֹ ץ וְל חַ לַקֵּ� �ד וְיָפֵ וֹד חָזוֹן� לַמּוֹעֵ�  כִּ�י ע2

א  �ֹ א יָב �ֹ י*ב וֹ כִּ� יְכַזֵּ ב אִם*יִתְמַהְמָהּ� חַכֵּה*ל�
ר� א יְאַחֵ� �ֹ �ה עֻ 4 ל וֹ הִנֵּ וֹ בּ  ה נַפְשׁ� �ה לאֹ*יָשְׁרָ פְּלָ�

וֹ יִחְיֶ�ה� �יק בֶּאֱמוּנָת  וְצַדִּ�

TESTO LATINO 

 

 

[1:1 Onus quod vidit Abacuc propheta]  
1:2 usquequo Domine clamabo et non 
exaudies vociferabor ad te vim patiens et  
non salvabis 1:3 quare ostendisti mihi 
iniquitatem et laborem videre praeda et 
iniustitia contra me et factum est iudicium et 
contradictio potentior 2:2 et respondit mihi 
Dominus et dixit  scribe visum et explana 
eum super tabulas ut percurrat qui legerit 
eum 2:3 quia adhuc visus procul et apparebit 
in finem et non mentietur si moram fecerit 
expecta illum quia veniens veniet et non 
tardabit 2:4 ecce qui incredulus est non erit 
recta anima eius in semet ipso iustus autem 
in fide sua vivet. 

TESTO GRECO 
 

 

[1.1 TÕ lÁmma Ö e�den Ambakoum Ð prof»thj] 

1.2 ›wj t…noj kÚrie kekr£xomai kaˆ oÙ m¾ 
e„sakoÚsVj bo»somai prÕj s� ¢dikoÚmenoj kaˆ 
oÙ sèseij 1.3 †na t… moi œdeixaj kÒpouj kaˆ 
pÒnouj ™piblšpein talaipwr…an kaˆ ¢sšbeian  
™x ™nant…aj mou gšgonen kr…sij kaˆ Ð krit¾j 
lamb£nei 2.2 kaˆ ¢pekr…qh prÒj me kÚrioj kaˆ 
e�pen gr£yon Órasin kaˆ safîj ™pˆ pux…on Ópwj 
dièkV Ð ¢naginèskwn aÙt£ 2.3 diÒti œti Órasij 
e„j kairÕn kaˆ ¢natele‹ e„j pšraj kaˆ oÙk e„j 
kenÒn ™¦n Øster»sV ØpÒmeinon aÙtÒn Óti 
™rcÒmenoj ¼xei kaˆ oÙ m¾ cron…sV 2.4 ™¦n 
Øposte…lhtai oÙk eÙdoke‹ ¹ yuc» mou ™n aÙtù Ð 
d� d…kaioj ™k p…steèj mou z»setai. 

Dal Salmo 95 (94) 
TESTO ITALIANO 

 

1 Venite, cantiamo al Signore, 
acclamiamo la roccia della nostra 
salvezza. 2 Accostiamoci a lui per 
rendergli grazie, a lui acclamiamo con 
canti di gioia. RIT. 
6 Entrate: prostràti, adoriamo, 
in ginocchio davanti al Signore che ci 
ha fatti. 7b È lui il nostro Dio e noi il 
popolo del suo pascolo, il gregge che 
egli conduce. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7c Se ascoltaste oggi la sua voce! 
8 «Non indurite il cuore come a Merìba, 
come nel giorno di Massa nel deserto,  
9 dove mi tentarono i vostri padri: mi 
misero alla prova pur avendo visto le 
mie opere. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וּר 1 יעָה לְצ� GִרHָה לַיהוָ ה נ�  לIְכוּ נְרַנְּנָ
נוּ� �יו בְּתוֹדָ ה 2 יִשְׁעֵ�  נְקַדְּמָ�ה פָנָ

וֹ� יעַ� ל� �וֹת נָרִ Gזְמִר Hִּב 

 
 
 
 
 

ה 6 GָבְרְכHִעָה נ �ה וְנִכְרָ   בIֹּאוּ נִשְׁתַּחֲוֶ
נוּ� פְנֵי*יְהוָ�ה עֹשֵׂ� וּא 7b לִ� י ה2 Nִּכ 

�ם מIַרְ  2חְנוּ עַ ינוּ וַאֲנַ Gֵאן אֱלֹה �ֹ עִיתוֹ וְצ
וֹ  יָד 

 
 
 

c7�ּעו וֹ תִשְׁמָ� �ם*בְּקֹל וֹם אִ� Gּי Hַה  
Iבַבְכֶם כִּמְרִיבָ ה 8 וּ לְ  אַל*תַּקְשׁ�

ר� ה בַּמִּדְבָּ� Gָּס Hַוֹם מ�Iסּוּנִי 9 כְּי  אֲשֶׁ�ר נִ
י� וּ פָעֳלִ� �וּנִי גַּם*רָא Gחָנ Hְּאֲבוֹתֵיכֶ ם ב 

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

94:1 Venite laudemus Dominum 
iubilemus petrae Iesu nostro  
94:2 praeoccupemus vultum eius in 
actione gratiarum in canticis 
iubilemus ei. 

94:6 Venite adoremus et curvemur 
flectamus genua ante faciem 
Domini factoris nostri   
94:7 quia ipse est Deus noster et 
nos populus pascuae eius et grex 
manus eius. 
 

94:8 Hodie si vocem eius audieritis 
nolite indurare corda vestra  
94:9 sicut in contradictione  
94:10 sicut in die temptationis in 
deserto ubi temptaverunt me patres 
vestri probaverunt me et viderunt 
opus meum. 

TESTO GRECO 
 

94.1 Deàte ¢galliasèmeqa tù kur…J 
¢lal£xwmen tù qeù tù swtÁri ¹mîn 
94.2 profq£swmen tÕ prÒswpon aÙtoà 
™n ™xomolog»sei kaˆ ™n yalmo‹j 
¢lal£xwmen aÙtù.  
94.6 deàte proskun»swmen kaˆ 
prospšswmen aÙtù kaˆ klaÚswmen 
™nant…on kur…ou toà poi»santoj ¹m©j 
94.7b Óti aÙtÒj ™stin Ð qeÕj ¹mîn kaˆ 
¹me‹j laÕj nomÁj aÙtoà kaˆ prÒbata 
ceirÕj aÙtoà.  
94.7c s»meron ™¦n tÁj fwnÁj aÙtoà 
¢koÚshte 94.8 m¾ sklhrÚnhte t¦j 
kard…aj Ømîn æj ™n tù 
parapikrasmù kat¦ t¾n ¹mšran toà 
peirasmoà ™n tÍ ™r»mJ 94.9 oá 
™pe…rasan oƒ patšrej Ømîn 
™dok…masan kaˆ e‡dosan t¦ œrga mou. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

94:1 Venite exultemus Domino 
iubilemus Deo salutari nostro  
94:2 praeoccupemus faciem 
eius in confessione et in psalmis 
iubilemus ei. 

 

94:6 Venite adoremus et 
procidamus et ploremus ante 
Dominum qui fecit nos  
94:7 quia ipse est Deus noster 
et nos populus pascuae eius et 
oves manus eius. 
 

94:8 Hodie si vocem eius 
audieritis nolite obdurare corda 
vestra 94:9 sicut in inritatione 
secundum diem temptationis in 
deserto ubi temptaverunt me 
patres vestri probaverunt me et 
viderunt opera mea. 

2 Tm 1,6-8.13-14 
TESTO ITALIANO 

 

[Figlio mio,] 6ti ricordo di ravvivare il dono di Dio, che è in te 
mediante l’imposizione delle mie mani. 7Dio infatti non ci ha dato 
uno spirito di timidezza, ma di forza, di carità e di prudenza. 
8Non vergognarti dunque di dare testimonianza al Signore 
nostro, né di me, che sono in carcere per lui; ma, con la forza di 
Dio, soffri con me per il Vangelo. [9Egli infatti ci ha salvati e ci ha 
chiamati con una vocazione santa, non già in base alle nostre 
opere, ma secondo il suo progetto e la sua grazia. Questa ci è 
stata data in Cristo Gesù fin dall’eternità, 10ma è stata rivelata 
ora, con la manifestazione del salvatore nostro Cristo Gesù. Egli 

TESTO GRECO 

1.6 di' h(\n ai)ti/an a)namimnv/skw se a)nazwpurei=n to\ xa/risma 
tou= qeou=, o(/ e)stin e)n soi\ dia\ th=j e)piqe/sewj tw=n xeirw=n mou. 
1.7 ou) ga\r e)/dwken h(mi=n o( qeo\j pneu=ma deili/aj a)lla\ duna/mewj 
kai\ a)ga/phj kai\ swfronismou=. 1.8 mh\ ou)=n e)paisxunqv=j to\ 
martu/rion tou= kuri/ou h(mw=n mhde\ e)me\ to\n de/smion au)tou=, a)lla\ 
sugkakopa/qhson t%= eu)aggeli/% kata\ du/namin qeou=, [1.9 tou= 
sw/santoj h(ma=j kai\ kale/santoj klh/sei a(gi/#, ou) kata\ ta\ 
e)/rga h(mw=n a)lla\ kata\ i)di/an pro/qesin kai\ xa/rin, th\n doqei=san 
h(mi=n e)n Xrist%=  )Ihsou= pro\ xro/nwn ai)wni/wn,1.10 fanerwqei=san 
de\ nu=n dia\ th=j e)pifanei/aj tou= swth=roj h(mw=n Xristou=  )Ihsou=, 

TESTO LATINO 

 

1:6 Propter quam causam admoneo te ut resuscites 
gratiam Dei quae est in te per inpositionem manuum 
mearum 1:7 non enim dedit nobis Deus spiritum timoris  
sed virtutis et dilectionis et sobrietatis 1:8 noli itaque 
erubescere testimonium Domini nostri  neque me vinctum 
eius sed conlabora evangelio secundum virtutem Dei [1:9 
qui nos liberavit et vocavit vocatione sancta non secundum 
opera nostra sed secundum propositum suum et gratiam 
quae data est nobis in Christo Iesu ante tempora saecularia 
1:10 manifestata est autem nunc per inluminationem 



ha vinto la morte e ha fatto risplendere la vita e l’incorruttibilità 
per mezzo del Vangelo, 11per il quale io sono stato costituito 
messaggero, apostolo e maestro. 12È questa la causa dei mali 
che soffro, ma non me ne vergogno: so infatti in chi ho posto la 
mia fede e sono convinto che egli è capace di custodire fino a 
quel giorno ciò che mi è stato affidato.] 13Prendi come modello i 
sani insegnamenti che hai udito da me con la fede e l’amore, 
che sono in Cristo Gesù. 14Custodisci, mediante lo Spirito Santo 
che abita in noi, il bene prezioso che ti è stato affidato. 

katargh/santoj me\n to\n qa/naton fwti/santoj de\ zwh\n kai\ 
a)fqarsi/an dia\ tou= eu)aggeli/ou 1.11 ei)j o(\ e)te/qhn e)gw\ kh=ruc 
kai\ a)po/stoloj kai\ dida/skaloj, 1.12 di' h(\n ai)ti/an kai\ tau=ta 
pa/sxw: a)ll' ou)k e)paisxu/nomai, oi)=da ga\r %(= pepi/steuka kai\ 
pe/peismai o(/ti dunato/j e)stin th\n paraqh/khn mou fula/cai ei)j 
e)kei/nhn th\n h(me/ran.] 1.13 u(potu/pwsin e)/xe u(giaino/ntwn lo/gwn 
w(=n par' e)mou= h)/kousaj e)n pi/stei kai\ a)ga/pv tv= e)n Xrist%=   
)Ihsou=: 1.14 th\n kalh\n paraqh/khn fu/lacon dia\ pneu/matoj 
a(gi/ou tou= e)noikou=ntoj e)n h(mi=n. 

salvatoris nostri Iesu Christi qui destruxit quidem mortem  
inluminavit autem vitam et incorruptionem per evangelium 
1:11 in quo positus sum ego praedicator et apostolus et 
magister gentium 1:12 ob quam causam etiam haec patior 
sed non confundor scio enim cui credidi et certus sum quia 
potens est depositum meum servare in illum diem]  
1:13 formam habe sanorum verborum quae a me audisti in 
fide et dilectione in Christo Iesu 1:14 bonum depositum 
custodi per Spiritum Sanctum qui habitat in nobis. 

Lc 17,5-10 
[In quel tempo] 

5gli apostoli dissero al Signore: 6«Accresci in noi 
la fede!». Il Signore rispose: «Se aveste fede quanto un granello 
di senape, potreste dire a questo gelso: “Sràdicati e vai a 
piantarti nel mare”, ed esso vi obbedirebbe. 7Chi di voi, se ha un 
servo ad arare o a pascolare il gregge, gli dirà, quando rientra 
dal campo: “Vieni subito e mettiti a tavola”?  
8Non gli dirà piuttosto: “Prepara da mangiare, stringiti le vesti ai 
fianchi e servimi, finché avrò mangiato e bevuto, e dopo 
mangerai e berrai tu”? 9Avrà forse gratitudine verso quel servo, 
perché ha eseguito gli ordini ricevuti? 10Così anche voi, quando 
avrete fatto tutto quello che vi è stato ordinato, dite: “Siamo servi 
inutili. Abbiamo fatto quanto dovevamo fare”». 

17.5 Kai\ ei)=pan oi( a)po/stoloi t%= kuri/%, Pro/sqej h(mi=n pi/stin. 
17.6 ei)=pen de\ o( ku/rioj, Ei) e)/xete pi/stin w(j ko/kkon sina/pewj, 
e)le/gete a)\n tv= sukami/n% [tau/tv],   )Ekrizw/qhti kai\ futeu/qhti 
e)n tv= qala/ssv: kai\ u(ph/kousen a)\n u(mi=n. 17.7 Ti/j de\ e)c u(mw=n 
dou=lon e)/xwn a)rotriw=nta h)\ poimai/nonta, o(\j ei)selqo/nti e)k tou= 
a)grou= e)rei= au)t%=, Eu)qe/wj parelqw\n a)na/pese, 17.8 a)ll' ou)xi\ 
e)rei= au)t%=,  (Etoi/mason ti/ deipnh/sw kai\ perizwsa/menoj 
diako/nei moi e(/wj fa/gw kai\ pi/w, kai\ meta\ tau=ta fa/gesai kai\ 
pi/esai su/; 17.9 mh\ e)/xei xa/rin t%= dou/l% o(/ti e)poi/hsen ta\ 
diataxqe/nta; 17.10 ou(/twj kai\ u(mei=j, o(/tan poih/shte pa/nta ta\ 
diataxqe/nta u(mi=n, le/gete o(/ti Dou=loi a)xrei=oi/ e)smen, o(\ 
w)fei/lomen poih=sai pepoih/kamen. 

17:5 Et dixerunt apostoli Domino adauge nobis fidem  
17:6 dixit autem Dominus si haberetis fidem sicut granum 
sinapis diceretis huic arbori moro eradicare et transplantare 
in mare et oboediret vobis 17:7 quis autem vestrum habens 
servum arantem aut  pascentem qui regresso de agro dicet 
illi statim transi  recumbe 17:8 et non dicet ei para quod 
cenem et praecinge te et ministra mihi donec manducem  
et bibam et post haec tu manducabis et bibes 17:9 numquid 
gratiam habet servo illi quia fecit quae sibi imperaverat  
non puto 17:10 sic et vos cum feceritis omnia quae 
praecepta sunt vobis dicite servi inutiles sumus quod 
debuimus facere fecimus. 
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